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“Fuhui” and “Geyi” ; Cross-cultural Strategy in
the Translation of Bible into Chinese
HE Wen-jing
( College of Foreign Languages, China Three Gorges University, Yichang 443002, Hubei, China)

Abstract: The Bible has been translated into Chinese with a long history in which the differences and impact be-

tween Christian culture and classical Chinese culture bring about a wide range of cultural conflicts and impediments.

Through analyzing the causes of the cultural conflicts and impediments, the two means of cultural conformity in biblical

translation including “fuhui” and “geyi” are studied in several aspects.

Key Words: Bibical translation into Chinese;
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